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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has long been utilized
both in China and in Korea. It has been used as the textbook for the education of Chinese characters for the children.
(Dallet, 1874). The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). If somebody is going to get
Korean words from the Chinese characters on Tcheonzamun, nearly all the persons will say “It is ‘Non sense’!” However,
recently Kim (2023) insisted that Korean sentences are found on Tcheonzamun poem. It is the apparent object of the present
study to find out Korean words on Tcheonzamun poem. However, the real object is to discover if Tcheonzamun was written
by Korean language-speaking person(s). There are several methods for Tcheonzamun translation. The first method is
through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The present study was done on the
method of Kim (2023). The range of this work is (Tcheonzamun 417th-432"%). This study is the work on the translation of
Tcheonzamum poem of (Tcheonzamun 417th-432"Y). The title of this study is ‘My husband! Please say the next thing to

the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; = %), and the food(Bab-eul!; #%&5!) is prepared. How(Nu-ga?; 4

#1?) can 1 get out of(Bi-ggyeo!; T Z!) here without eating?" (Tcheonzamun 417th-432"¢)’. <Number in Tcheonzamun.
Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean alphabet.” Modified
pronunciation in English alphabet>. 417-420 ¥ (Bae) th(Mang) E(Myeon) ;/&(Lag). “% (% (Bae)) 0 (tB(Mang)) LH(E
(Myeon)) 2t(:&(Lag))!” “%2 01 Li2}t!” Bbu-meo Nae-la! My husband! The people say to their colleagues the next thing
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concerning you(my husband) "Make the man not to be here(Bbu-meo Nae-la!; ¥ LB /&!) near us!" 421-424 7£(Bu) ;&
(Wi) #(Geo) J¥(Gyeong). “=(F(Bu))0IB (W)L LR (Geo)) H (F (Gyeong))!” “= 0l LIAI LEIIAHI!” Bul-i-
nake Na-ga-ge! My husband! The people who do not like you(my husband) tell the next parole "You, get out of here(Na-
ga-ge!; ) as fast as(Bul-i-nake; %:8) you can!" 425-428 = (Gung) B%(Zeon) #(Ban) #(Ul). “z(=) 2 (B) &H(&
Y2(8)!” “x8E & S.” Gum-deon Bab-eul! My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very
hungry(Gum-deon; & B%), and the food(Bab-eul!; #5%5!) is prepared.” 429-432 #£(Nu) #(Gwan) F(Bi) Z(Gyeong).
“SE(E)IHER) HI(FR)TH(E)!” “S It BITH!” Nu-ga Bi-ggyeo! My husband! Please say the next thing to the surrounding
people “How(Nu-ga?; #£#1?) can I get out of(Bi-ggyeo!; RE!) here without eating?".

Keywords: My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; = E%),
and the food(Bab-eul!; #%5!) is prepared. How(Nu-ga?; #£#37?) can I get out of(Bi-ggyeo!; R Z!) here without eating?"
(Tcheonzamun 417th-432"),

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has long been utilized both
in China and in Korea. It has been used as the textbook for the education of Chinese characters for the children. (Dallet,
1874). The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). If somebody is going to get Korean
words from the Chinese characters on Tcheonzamun, nearly all the persons will say “It is ‘Non sense’!” However, recently
Kim (2023) insisted that Korean sentences are found on Tcheonzamun poem. It is the apparent object of the present study
to find out Korean words on Tcheonzamun poem. However, the real object is to discover if Tcheonzamun was written by

Korean language-speaking person(s).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F 5 X) in Korea (Han, 1583). There are several methods
for Tcheonzamun translation. The first one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim,
2023). The second method is on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The
third one is the deleting method with the analyze or the deletion of Chinese characters (Kim, 2023). The present study was
done on the method of Kim (2023). The range of this work is (Tcheonzamun 417th-4329),

RESULTS AND DISCUSSION

This study is the work on the translation of Tcheonzamum poem of (Tcheonzamun 417th-4327¢)’. The title of this
study is ‘My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; = B%), and the
food(Bab-eul!; #& # 1) is prepared. How(Nu-ga?; #£#1?) can 1 get out of(Bi-ggyeo!; R E!) here without eating?"
(Tcheonzamun 417th-432"¢)’,

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean
alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

417-420 & (Bae) th(Mang) E(Myeon) i&(Lag). “22 (% (Bae)) 0 (th(Mang)) LH(E(Myeon)) 2t(;&(Lag))!” “Z2 01 LHt!”
Bbu-meo Nae-la!

My husband! The people say to their colleagues the next thing concerning you(my husband) "Make the man not
to be here(Bbu-meo Nae-la!; & B /&!) near us!"

421-424 73 (Bu) J&(Wi) #(Geo) J£(Gyeong). “E(F(Bu))0ICBWi)LIA LI JHIK(Geo)) HICE(Gyeong))!” “= O LI A|
LtJFHI!” Bul-i-nake Na-ga-ge!

My husband! The people who do not like you(my husband) tell the next parole "You, get out of here(Na-ga-ge!;
#5%1) as fast as(Bul-i-nake; ;% /8) you can!"
425-428 = (Gung) B%(Zeon) #(Ban) #(Ul). “z3(=)H (B) 2 (#)S(#)!” “xH & =.” Gum-deon Bab-eul!

My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; & B%), and the
food(Bab-eul!; #£%4!) is prepared.”

429-432 #(Nu) #(Gwan) F(Bi) E(Gyeong). “S(1£)JH(ER) BI(FO)MH(E)!” “5 It HITH!” Nu-ga Bi-ggyeo!
My husband! Please say the next thing to the surrounding people “How(Nu-ga?; #£#1?) can I get out of(Bi-ggyeo!;
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FEEE!) here without eating?"
The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 10 September 2025.

2 NE LU M2E AMML - B(E)E(B) () S () F(1)IHER) HI(FR)H(E8)!
157 2 ME 882 AMLZE M. HS MI] AIRE £:2014 & 10 & 27 &. 2 AE dd4E2 X

SAtE0IYLICH O <2l OL0IS& XI=2 OtJLCH, OFS, XIOF &HUDF AJUX K. S350t L2l Ot0ISS dicl 1 A
SR =0A0 2012, 1988 H 9 0l MIJt HAIS 2 E & HU=, ESAE =5 80l g stASe
CH O JAAXN 2. S E 2= ME2 D M EXNVRNHL. EA4E H =X E= 222 SSSUS U A A
StPI€ &e 2SS LICL el M 018 2 ME d4E01 Mot CUE UHD0KEHE) el nat+=2 2F
A=, MOt st E 2=0 3 otLDE “LEE Ul S A0 20! otE 0. 2 AlE ddE2l 0] 201 & XA,
LIDOF (et ssiRd ddd(sl sEhe «“et= W=It &2 WA FAS0D oL, & O ZHAS
ZFORA 2hd 2ot HASUICH dehd 22l A72SE 2 51, N 25 10 SS40 JH
FAO 2. O 2 HME ddE82 AMZES & HJA=0 A22 H2AILD ZE6HAILD OfF B
ZO0IMSLICH Ot 9AE QD £ MNE A9 M0 =20, <el DF" | 8t=222 SO0l UM 2 &
F, 2 NE ﬁéEOHJH CHEH A 282 =HES 2UASLICHL 2 ME ddE2 MAS0l S806| £0tot=
FOIRSLIO O =32 A30 SMUE S AEHS0l 20AH 2 ME dMHUH 2AE Eels
AelFSLICH M JIH0 HHE D= B2 A0l 2/SLICH Jdell) e F20 25 Al 2 ME
HdAES d&cte 29I1IF et 22201 2 HASLICH =20 &M 2 A 2 AlE ddE82 A28 N
Lo E 8 = FUSUCH DA JH& W AXH0IA el AZEMNA= “0l 2= 2201 Cf otLhg 2l 34 24l
SELICE” 2t OlOFDIStAIGILI, &#&EI0tE 20| AIHoHEASLILHL 2 AlE 882 AT OtL A SENR?
AZENAN =S 2HSAHL. 010 018 ZOIJABXN K. “0E, O == X2 Kl 22210 e Zon” 2t L.
deis A28 =2 20X oP Lt &&6te LHE O 2EM0R. 02l 249 J0l @ ME M2 Mas
HURXNR. 8§25 20 &3 0l AR, deldUA M MEES & 0| &Lt &ttt & Sat
CRENR.. Jdll A=k AAZENA FE8Y &S0 42101 ELICH O21 0 O 1O Xkelol JtE €82
LdE REd 22 2 Hlo SdEo MZ2E0IR LD d26tHAR. =5 0t 2 MHE dddel At ‘E!

ML I C2I20, AN MBS, @US, MY, HUHsse, 22 J|H'Ho10 SA HUY(SW XLl
DNE 2 QANR) FSER, 22 25 AL T Y OFA0 3512 B0 R0 Q). =
of X0l S WHWXIK LD S B SHE X Ol 818 S=2aH=MHQ. 22 %SI X014l Gl aYo] BaE

Io'uu OFBIl Ofl &), YOIM ZUL HAE DANAM Mt T ST ACHH Z=2 S0t X2l 0llAl,
e 8I& SU(SM AE SEH0INS D12 IR SUAMA HE SEHIHS Mo D022 Y= Q.
31 Hmon Sp| £9 =4 ofdlh DO 2HR( 1 D**L|E+‘°| H2AYE NT2) 2 A 0I2LED o 6B
AL 22 SLICH2014E 102282 & A2 A SCHEHR) AT 22 S 560, :‘(E.)C"(ﬁ\x) () S (8

—I-DH

__L_

H)I'

) SEE)IHE) BIFR)H(B) MS MI| Al&SHE:2025EH 9 9 /\F%*%% D2/ L0l A =EHAM! (Rt
SS:E0MAMUES RFEANN). R S 0tAY Y OrH DM AT =LY M & |a+ Ot AL ol Al
MEITHHIE LS Y ALY =L O DA M A0 «“StEIN(EOFH XI) XIZ O & AILIDE S Al 2F
H SRR =2 ¥ 358 LHE FENAMH =821 0tS0l &tetst S0l A }MLH PLl 0r=0l

JHRAT R 22l 22 =< Otell D0kttt OF8l = Ot2ll ORI OF-2112025 F 9 & 9 2 MH. 22| 83l ¥

OrAdo =HNA M0AH E2 22 FALICL R2l 9 =< ot DR DUYH R O' "= (E.)E'(ﬁ\x)
SHEHS () FAR)IHE) HI(R)MHE)!" T80t 221 29 =Y otd D0t CHE otA _‘T—_/\-I AR,
2025EH0EIU QA MY R2l =2 FE OFH DAV «“zz0 JACHH 0| Ligt=d”. (BH &2 « 425-
428 =(Gung) B%(Zeon) #&(Ban) (U1)). “Ef2 ©F 1) SOt H[IE 20|12, B2 ot H D SOt O X2l E HI2Ue=

L0l (It HITH! SOt Bl « 429-432 £ (Nu) #(Gwan) F(Bi) & (Gyeong)) I 0AY A=0(2
Ol==2 =4 Of8l DM DNUR0H0I2tR! 2025 E 9 & 9 L. 22| 8358 0tAYY Hisg =4 otdl
DR O o =P/ FEHMR =& Ot D2 R0HR! “E(/?(Bu))OH/H(WI))L A LEIHIR(Geo) H(GE
(Gyeong))!” (/% (Bu) B (Wi) #& (Geo) 7% (Gyeong)). Ot&ll 22| =2 =EO0l4&l dl==d! =Y Ott DAl

DY MHet1 20254 9& 102, 22l 2 01|—+—‘E! Sl 83" OtAYS =4 ot DNotetetR! =EHA
E2 i FHA02HR =L OFH _W_ FAA QN «88(F(Bae)) H(th(Mang)) LH(E(Myeon)) ct(:&(Lag))!” (417-420 &
(Bae) th(Mang) HE(Myeon) ;&(Lag)). =& Of'?ﬂ DM OFAFE M2t HIetCH 2 = |I0A &LICH 20253 9 &
10, LN 22 ZAE S0 S35 dRILet A4S 0tAY 22 &LICH

The theme of this study is as follows. It is the apparent object of the present study to find out Korean words on
Tcheonzamun poem. However, the real object is to discover if Tcheonzamun was written by Korean language-speaking
person(s). 425-428 = (Gung) B%(Zeon) #(Ban) (Ul). “x ()2 (B) 2(#)2(H#)!” “=28H 2 2.” Gum-deon Bab-eul!
My husband! Please say the next thing to the surrounding people "I am very hungry(Gum-deon; ‘= E'*az), and the food(Bab-
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eul!; B ") is prepared.” 429-432 #£(Nu) #(Gwan) F(Bi) Z(Gyeong). “(1£)IF(ER) B (F)TH (E&)!” “ It HITH!” Nu-
ga Bi-ggyeo! My husband! Please say the next thing to the surrounding people “How(Nu-ga?; #£#1?) can I get out of( Bi-
ggyeo!; RE!) here without eating?"

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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